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RZECZYPOSPOL ITEJ POLSKIEJ 
29 listopada NQ 93. Rok 1933. 

T R E Ś ć: 

KONWENCJA 

Poz.: 712-0 określeniu napaści, podpisana w Londynie dnia 3 lipca 1933 r. 1769 
713-0świadczenie rządowe z dnia t 4 listopada 1933 r. w sprawie złożenia przez Polskę, Rumunję 

i Związek Socjalistycznych Republik Rad dokumentów ratyfikacyjnych konwencji o określeniu 
napaści, podpisanej w Londynie dnia 3 lipca 1933 r., wraz z załącznikiem do art. III powyższej 
konwencji i protokółem podpisania oraz przystąpienia Finlandji do powyższej konwencji 1774 

ROZPORZĄDZENIA MINISTRÓW: 

Poz.: 714- Spraw Wewnętrznych z dnia t 3 listopada 1933 r. o zmianie granic gmin Swory i Silnik w po­
wiecie bialskim, województwie lubelskiem . 

715-Spraw Wewnętrznych z dnia 14 listopada 1933 r. o utworzeniu gminy wiejskiej Domaniewice 
w powiecie łowickim, województwie warszawskiem . 

716- Spraw Wewnętrznych z dnia 15 listopada 1933 r. o rozszerzeniu granic miasta Brześcia n/Bu­
giem w powiecie brzeskim, województwie poleskiem 

717-0pieki' Społecznej z dnia 9 listopada 19~3 r. wydane w ' porozumieniu z Ministrami: Spraw 
Wewnętrznych, Spraw Zagranicznych, Skarbu, RQlnictwa i Reform Rolnych, Przemysłu i Handlu, 
Komunikacji, Poczt i Telegrafów o dozorze granicznym nad artykułami żywności i przedmiotami 
użytku, wwożonemi z terenu \X'. M. Gdańska. 

OBWIESZCZENIE MINISTRA 

Poz.: .718-SprawiedJiwoŚci z dnia 24 listopada 1933 r. w sprawie sprostowania błędu w rozporządzeniu 
Ministra Sprawiedliwości z dnia 31 października 1933 r. o ustaleniu ilości stanowisk notarjuszów 

1774 

1775 

1775 

1775 -

i ich siedzib urzędowych 1776 

712. 

KONWENCJA 

O określeniu napaści, podpisana w Londynie dnia 3 lipca 1933 r. 
Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem -wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia trze'Ciego lipc,a tysią;c dziewięćset trzy­
dziestego trzedego roku podpisana została w Lon­
dynie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N AC Y M O ś C I C KI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

a tous ceux qui ces Presentes Lettresverront, 
Salut: 

Une Convention de definition de l'agression 
avec une Annexe iŁ l'artide III de cette Convention 
et UD ProŁocole de Signature y joint, ayant ete signee 
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a Rządami Afganistanu, Estonji, Łotwy, Persji, Ru· 
munji, Jmcji i Związku Socjalistycznych Republik 
Rad, konwencja o określeniu napaści wraz z do:ą­
.:zonym do niej załącznikiem do artykułu III powyż· 
szej konwencji i pl'otokółem podpisania, o następu­
jącem brzmieniu dosłownem: 

KONWENCJA 

o określeniu napaści. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej, Prezydent 
Republiki Estońskiei, Prezydent Republiki Łotew­
skiej, Jego Królewska Mość Król Rumunji, Prezy· 
clent Republiki Tureckiej, Centralny Komitet Wyko­
nawczy Zwi ązku Socjalistycznych Republik Rad, Je­
go Cesarska Mość Szach Persji i Jego Królewska 
Mość Król Afganistanu, 

Pragnąc wzmocnić pokój, istniejący między 
ich krajami; 

Zważywszy, że Pakt Briand - Kellogg, który oni 
podpisali, zakazuje wszelkiej napaścij 

Uznając · ZJa konieczne, w interesie ogólneg() 
bezpieczeństwa, określić o ile można naidokładniej 
napaść, żeby zapobiec wszelkiemu pretekstowi do 
jej usprawiedliwieniaj 

Stwierdzając, że wszystWe państwa mają w 
równym stopn iu prawo do niepodległości, do bezpie­
czeństwa, do obrony swego terytorjum i do swobod­
nego rozwoju swych instytucyjj 

Ożywieni pragnieniem zapewnienia, w intere­
sie pokoj'u powszechnego, wszystkim ludom nietykal­
ności terytorjum ich krajówj 

Uznając za pożyteczne, w interesie pokoju po· 
wszechnego, wprowadzenie w życie w' stosunk,ach 
między ich krajami dokładnych przepisów określają· 
cych napaść, zanim te przepisy nie staną się po­
wszechnemij 

Postanowili w tym celu zawrzeć niniejszą kon­
wencję i upoważnili należycie d? t,ego: 

P. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Edwlarda RACZYŃSKIEGO, Stałelro Delegata 
przy Lidze Narodów, Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnegoj 

Prezydent Republiki Estońskiej: 

P. dr. Oskar KALLAS, Posła Nadzwycz.ajnego i Mi­
nistra Pełnomocnego w Londyniej 

Prezydent Republiki Łotewskiej: 

P. Waldemaras SALNAIS, Ministra Spraw Zagra­
nicznychj 

Jego Królewska Mość Król Rumunji: 

P. Nicolas TITULESCO, Ministra Spraw Zagrankz­
nychj 

Prezydent Republiki Tureckiej: . 

Tevfik RDST'u bey, Ministra Spraw Zagranicznychj 

iŁ Londres le trois juilIet mil neuf cent trente troi s 
entre les GouvernemenŁs de la Pdoane, cle iA ighani­
stan, de l'Eslonie, de la Lettonie, de la Perse, de 
la Roumanie, de la Turquie,et de l'Union des Repu­
bliques Sovietistes Soc lUlis Łes, Conven tion, Annexe 
et ProŁocole de Signature donŁ la teneur suit: 

CONVENTION 

de deIinition de l'agression. 

Le President de la Republique de Pologne, le 
Pn!sident de la Republique d'Estonie, le Pres ident 
de la Republique de Lettonie, Sa Majesle le Roi de 
Roumanie, le President de la RepubLique de Turquie, 
le Comite Central Executif de l'Union des Republi­
ques Sovietiques SocialisŁes, Sa Majeste Imperiale 
le Shah de Perse et Sa MajesŁe le R·oi d'Afghanistan" 

Desireux de renforcer la paix exisŁante e.ntre 
leurs pays; 

Considerant que le Pade Briand-Kellogg, dont 
ils sont signataires, interdit Łoute agressionj 

Estimant necessaire, dans l'inŁereŁ de la secu­
riŁe generale, de definir de maniere aussi precise que 
possible l' agression afin de prevenir tout pretexte 
pour sa jusŁi.ficationj 

Constatant que tous les EŁats ont egalement 
droit iŁ l'independance, ci. la sćcurite, li la defense de 
leurs territoires, et au libr e developpement de leurs 
institutionsj 

Animes du dćsir, dans l'intenH de la paix ge­
nerale, d'assurer iŁ tous les peuples l'inviolabili,te du 
territoire de lem paySj 

Jugeant utile, dans I'interet de la paix generale, 
de mettre en vigueur entre leurs pays des regles pre­
cis es defin i.ssant l'agression, en attendant que ces der­
nieres deviennent Ulliverselles, 

Ont decide, dans ces buts, de conclure la pre­
sente Convention et onŁ dumenŁauŁorise iŁ ceL eHet: . . . . .. 

Le President de la Republique de Pologne: 

M. Edouard RACZYr~SKI. Delegue permanent 
auprcs de la Socićte des Nation.s, Envoye Ex­
traordinaire et Mini·sŁre Plenipolentiairej 

Le PresidenŁ de la RćpubIique d'Estonie: 

1\1. le Dr, Oskar KALLAS, Envoye Extraordinaire 
et Ministre Pl enipoŁentiaire li Londresj 

Le PresidenŁ de I.a Rćpublique de Lettonie: 

M. Wald·emaras SALNAIS, Ministre des AIfaires 
Etrangeresj 

Sa Maieste le Roi de Roumanie: 

M. Nicolas TITULESCO, Ministre des AHaires Etran­
geresj 

Le PresidenŁ de la Republique de Turquie: 

Tevfik RDSTtl bey, MinisŁre des AHaires Etrangeresj 
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Centralny Komitet Wykonawczy Związku -Socjali­
stycznych Republik Rad: 

P. Maxime LITWINOFF, Komisarza Ludowego do 
Spraw Zagranicznych; 

Jego Cesarska Mość Szach Persji: 

Fatollah Khan Noury ESFANDIARY, Charge d'Af­
faires w Londynie; 

Jego Królewska Mość Król Afganistanu: 

Ali MOHAMMED Khan, Ministra Oświec'enia Pu­
blicznego; 

Le Comite Central Executif de I'Union des Republi­
ques Sovietiques Socialistes: 

M. Maxime LITVINOFF, Commissaire du Peuple 
aux Affaires Etrangeres; 

Sa MajesŁ.e Imperiafe le Shah de Perse: 

Fatollah Khan Noury ESFANDIARY, Charge d'Af­
faires a Londres ; 

Sa Majeste le Roi d'Afghanistan: 

Ali MOHAMMED Khan, Ministre de l'Instruction 
Publique, 

KTóRZY zgodzili się na następujące postanowieni.a: LESQUELS ont convenu des dispositions 

Artykuł Pierwszy. 

Każda z Wysokich Stron Umawiających 'Się 
:lJobowiązuje się przyjąć w swych wzajemnych sto­
sunkach z każdą z pozostałych, od dnia wejścia w ży­
cie niniej,szei konwencji, takie określenie napaści, 
jakie znalazło swe wyjaśnienie w sprawo,zclaniu Ko­
mitetu do spraw bezpi,eczeństwa z dnia 24 maja 
1933 r. (sprawozdanie Politisa), złoż'onem Konferen­
cji dla zmniejszenia i ograniczenia zbrojeń, które to 
sprawozdanie było sporządZIone na skutek wniosku 
Delegacji sowieckiej. 

Artykuł U. 

Wobec tego, w danym zatargu międzynarodo­
wym i z zastrzeżeniem umów obowiązujących w sto­
sunkach pomiędzy stronami w sporze będącemi, bę­
dzie uznane za napastn:ka to państwo, które pierw­
sze popełni jeden z następujących czynów: 

1) Wypowiedzenie wojny innemu państwu; 
2) Najazd przy pomocy swych sił zbrojnych na 

terytorjum innego państwa, nawet bez wy~ 
powiedzenia wojny; 

3) Zaatakowanie przy pomocy swych sił lądo­
wych, morskich lub powietrznych, terytor­
ium, okrętów lub samolotów innego państwa, 
nawet bez wypowiedzenia wojny; 

4) Blokada morska wybrzeża lub portów inne­
go państw,a; 

5) Poparcie użyczone bandom uzbr,ojonym, 
które, zorganizowawszy się na j.ego tery­
torjum, dokonają najazdu na terytorjum in~ 
nego Państwa, jak również odmowa, poml­
mo żądania państwa najechanego, poczynie­
nia na swem własnem terytorium, wszyst­
kich, będących w jego mocy zarządzeń, w 
celu pozbawienia powyższych band wszel­
kiej pomocy lub opieki. 

Artykuł m. 
Żadne wz,ględy natury politycznej, wojskowej, 

gospodarczei lub innej nie mogą służyć do uniewin­
nienia lub usp rawiedliwienia napaści przewidzianej 
w artykule II (jako przykład patrz Załącznik). 

suivantes: 

Article Premier. 

Chacune des Hautes Parties Contr,actantes s'en­
gage ił accepter dans ses rapports muŁueis ave(; cha­
cune des autres et apartir du jour de la mise en .vi­
,gueur de la presente Convention I.a definition de 
l'agression telle qu'elle a ete expliquee dans le rap­
port du Comite pour les questions de securite en date 
du 24 Mai 1933 (Rapport Politis) a la Conłerence pour 
la reduction et la limitation des armements, rappo,rt 
fait a la suite de la pwposition de la Dćlegation So­
vietique. 

Article II. 

En consequence, sera reconnu comme agre,sseur 
dans un confl it international, sous reserve des ac­
cords en vigueur entre les parties en conflit, l'Etat 
qui, le premier, aura commis rune desactions sui­
vantes: 

1. Declaration de guerre a un autre Etat; 
2. ,Invasion par ses forces armees, meme sans 

declaration de guerre, du territoire d'un 
autre Etat; . 

3. Attaque par ses lorces terrestres, navales ou 
aericnnes, meme sans declaration de guerre, 
du territoire, des navires, ou des aeronefs 
d'un autre Etat; 

4. Blocus naval des cotes ou des ports d'un 
autre Etat; 

5. Appui donne ił des bandes armees qui, for­
meessur son terriŁoire, auront envahi le ter­
ritoire d'un autre Etat, ou refus, malgre la 
demande de l'Etat envahi, de prendre, sur 
son propre Łerriotoire, toutes les mesures en 
son pouvoir pour priver lesdites bandes de 
toute aide ou proŁection, 

Article HI. 

Aucune consideration d'ordre poIitique, mi!itai­
re, ec,onomique ou autre ne pourra servir d'excuse 
ou de justification ił l'agression prevue ci l'Article II 
(A titre d'exemple voir l'Annexe). 
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Artykuł IV. 

Konwenc~a niniejsza będzie ratyfikowana przez 
.WysokieStrony Umawiające się, zgodnie z ustawo· 
dawstwem każdej z nich. 

Dokumenty ratyfikacyjne będą złożone przez 
każdą Wysoką Stronę Umawiającą się Rządowi 
Związku Socjalisty,cznych Republik Rad. 

Jak tylko dokumenty r,atyfikacyjne będą zło­
żone przez dwie z pośród Wysokich Umawia~ących 
się Stron, konwencja niniejsza wejdzie w życie po­
między temi dwiema Stronami. W chodzić ona bę­
dzie VI ży.cie w stosunku do wszystkich innych Wy­
sokich Stron Umawiających się w miarę jak te ostat­
nie będą składały swoje dokumenty ratyfikacyjne. 

Każde złożenie dokumentów r,atyfikacyjnych 
będzie natychmiast notyfikoWiane przez Rząd Związ­
ku Socjalis,tycznych Republik Rad wszystkim sygna­
tarjuszom niniej,szej konwencji. 

Artykuł V. 

Konwencja niniejsza zo-stała podpisana w ośmiu 
egzemplarz.ach, z których każda z Wysokich Stron 
Umawiających się otrzyma po jednym. 

NA DOWóD CZEGO wyżej wyliczeni Pełno­
mocnicy podpisaH niniejszą konwencję i wycisnęli na 
niej swe pieczęcie. 

Sporządzono w Londynie, dnia 3 lipca 1933 r. 

Edward Raczyński 

O. Kallas 
W,. Salnais 

N. Titulesco 

dr. T. RustU 
M axime Litwinoff 

F. Noury Esfandiary 

Ali M ohammad 

. ZAŁĄCZNIK 

do artykułu III konwencji dotyczącej określenia 
napaści. 

Wysokie Strony Umawiające się, które podpi­
sały konwencję dotyczącą określenia napaści, 

Pragnąc podać niektóre wskazówki, mog·ące po­
służyć do określenia napastnika, zastrzegając jednak 
jak najbardziej stanowczo, że to w niczem nie może 
ogr.aniczyć bezwz,gl'ędnej doniosł,ości przepisu poda­
nego w artytkule III powyższej k'onwencji, 

Stwierdzają, że żaden akt napaści w rozumie­
niu artykułu II wyżej wymienione; konwencji nie 
może między innemi być usprawiedliwiony przez ja­
kąkolwiek z następujących okoliczności. 

Article IV. 

La presente Convention sera ratifiee par les 
Hauf.es Parties Contractantes co-nformement ,a la le­
gislation de chacune d'entre elles. 

Les instruments de ratification seront deposes 
par chacune des Hautes Partie s Contractantes aupres 
du Gouvernement de 1'Union des Republiques Sovie­
tiques Soclalistes. 

Aussitot que les inslruments de ratification aU­
ront ele depo.ses par deux des Hautes Parties ' Con­
tractantes, la presente Convention entrera en vigue­
ur entre ces deux Parties. Elle entrera en vigue­
ur pour toutes les autres Hautes Parties Contractan­
tes a mesure que ces dernieres deposeront a leur 
tour leurs instruments de r,atification. 

Ch"que depot des instruments de ratification 
sera iGl1nedi.atement notifie par le Gouvemement 
de l'Union des Republiques SovietiquesSodalistes 
a tO'llS les signataires de la presente Convention. 

Article V. 

La presente Convention a ete signee en huit 
exempIaires dont chacune des Hautes Parties Con­
tractantes en a relj:u un. 

EN FOl DE QUOI les Plenipotentiaires enu­
meres ci~dessus ont 'signe la present,e ConveITtion et 
y ont appose leurs sceaux. 

F ait a Londres, le 3 juillet 1933. 

Edouard Raczyński 

O. Kallas 

W. Salnais 

N. Titulesco 
Dr,. T. Ruslii 
Maxime Litvinofl 

F. Noury Esfandiary 

Ali M ohammad 

ANNEXE 

a l' Article III de la Convention relative a la definition 
de l'agression. 

Les Hautes Partie s Contractantes signata:ires de 
la Convention relative a la definition de l'agres.sion, 

Desirant, sous la reserve expresse de ne re­
streindre en rien le portee absolue de la regle posee 
a l'Articłe III de ladite Convention, fournir certain·es 
indłcations de nature a determiner l'agre.sseur, 

Constatent qu'aucun a'Cte d'agre.ssio-n au sens de 
l'Articłe II de ladite Convention ne pourra, entre 
autre, etre justifie par l'une des circonstances sui­
vantes: 
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A. Położenie wewnętrzne jednego z państw, 
naprzykład 

. Jego budowa polityczna, gospodarcza lub spo­
łeczna; rzekome braki jeg'o administracji; zamieszki 
wywolane przez strajki, rewolucje, kontrrewolucje 
lub woj.riy dpmowe. 

B, Postępowanie międzynarodowe jednego z państw, 
. naprzykład 

PogWiałcenie lub niebezpieczeństwo pogwałce­
nia praw lub interesów materjalnych albo moralnych 
obcego państwa lub jego obywateli; zerwanie stosun­
ków dyplomatycznych albo gospodarczych; bojkot 
g,ospodarczy lub finansowy; zatargi dotyczące zobo­
wiązań gospodarczych, finansowych lub innych w 
stosunku do państw obcych; zajścia graniczne, które 
nie są objęte prze'z jeden z wypadków napaści, wy­
mienionych w artykule II. 

Poza tern Wysokie Strony Umawiające się 
zgodnie uzna,ją, że niniejsza konwencja nie powinna 
nigdy służyć do usprawiedliwienia pogwałceń prawa 
narodów, mogących wyniknąć w okolicznościach, 
objętych powyższem wyliczeniem. 

Edward Raczyński 

O. Kallas 
w.. Salnais 

N. Titulesco 

dr. T. Riistii 
M axime Litwinofl 

F. Noury Esfandiary 

Ali M ohammad 

PROTOKóŁ PODPISANIA, 

Wysokie Strony Umawi.ające się zgodziły się 
między sobą, że, o ile w przyszłości jedno lub więcej 
innych państw, bezpośrednio sąsiadujących ze Związ­
kiem Socialistycznych Republik Rad, przystąpi do 
niniejszej konwencji, skutkiem tego przystąpienia bę­
dzie nabycie przez niego lub przez nie takich sa-

. mych praw i wzięcia na siebie takich samych zobo­
wiązań jak pierwotni sygnatarjusze. 

Sporządzono w Londynie, dnia 3 lipca 1933 r, 

M axime Litwinofl 

w.. Salnais 

N. Titulesco 
Ali M ohammad 
F. Noury Esfandiary 

E. Raczyński 

O. Kallas 

A, La situation interieure d'un Etat. 
Par exemple 

sa structure politique, economique ou sociale; 
Ies def,auts allegues de son administrationj les trou· 
bies provenant de greves, revolutions, c'ontre·-revo­
lutions ou guerre civile. 

. B, La conduite internationale d'un Etat, 
Par exemple 

la violaHon ou le danger de violation des droits 
ou inte1"ets materiels ou moraux d'un Etat etranger 
au de ses ressortissants; la rupture des relations di­
plomaHques ou eC1onomiques; les mesures de boycot­
tage economique ou financierj les differends relatifs 
a des engagements economiques, financiers ou autres 
envers· des Etats etrangers; les incidents de frontiere 
ne rentrant pas dans UD des cas d'agression ind{ques 
dans l'Article II. . 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'autre 
part d'accord pour reconnaitre que la presente Con­
vention ne devra j,amais servir a legitimer les viola­
Hons du droit des gens qui pourraient elre impliquees 
dans les circonstances comprises dans l'enumerahon 
ci-dessus. . 

Edouard Raczyński 
O. Kallas 

W. Sa/nais 
N. Titulesco 

Dr.. T. Riis/ii 
M axime Litvinolf 

F. Noury EsfOJndiary 

Ali M ohammad 

PRO TO COLE DE SIGNATURE, 

II .est ·convenu entre les HauŁes Parties Contrac­
tantes que si ulterieurement un ou plusieurs des au­
tres Etats immediatement voisins de l'Union des Re­
publiques Sovietiques Sodalistes adhere a la presen­
te Convention, cette adhesion 1ui ou leur conferera 
les memes droitset imposera les memes obligations 
que ceux des signataires origina.ires. 

F.ai! ĘL Londres, te 3 juillet 1933. 

Maxime Litvinolf 

W. Salnais 

N. Titulesco 
Ali M ohammad 

F. Noury Esfaru:liary 

E. Raczyński 

O. KuJlas 
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Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, za­
łącznikiem i protokółem podpisania, uznaliśmy je 
i u:majemy za słuszne zarówno w całości, jak i każ­
de z zawartych w nich postanowieńj oświ,adczamy, 
że śą one przyjęte, ratyfikowane i potwierdzone 
i . przyrzekamy, że będą niezmiennie zachowywane. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony pieczęcią RzeczypospCTlitej. 

W Wars21awie, dnia 15 września 1933 r. 

(-) l. Mościcki 
Prezes Rady Ministrów 

(-) J. Jędrzejewicz 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) Beck 

Apres ,avoir vu et examine lesdits Convention, 
Annexe et ProtocoJ.e de Signature, Nous les avons 
approuves et approuvons en toutes et chacune des 
dispositions qui y sont contenuesj declarons qu'ils 
sont acceptes, ra tifies et confirmes, et promettons 
qu'ils seront inviolablement observes. 

EN FOl DE QUO!, Nous avons doqne les Pre­
sentes revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, Je 15 Septembre 1933. 

8 
(-) 1. Mościcki 

Le President du Conseil des MinisŁres 
L. S. f-) J. Jędrzejewicz 

Le MinisŁre des Affaires Etrangeres 
(-) Beck 

713. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 14 listopada 1933 r. 

W sprawie złożenia przez Polskę, Rumunję i Związek Socjalistycznych Republik Rad dokument6w 
ratyfikacyjnych konwencji o określeniu napaści, podpisanej w Londynie dnia 3 lipca 1933 r., wraz 
z załącznikiem do art. 111 powyższej konwencji i protokółem podpisania oraz przystąpienia Finlandji 

do powyższej konwencji. 

Podaje się ntnteJszem do wiadomości, że w wykonaniu postanowień art. IV konwencji o określe­
niu napaści, podpisanej w Londynie dnia 3 lipca 1933 r. wraz z załącznikiem do art. III powyższej kon- . 
wencji i protokółem podpisania, złożone zostały Rządowi Związku Socjalistycznych Republik Rad dnia 
16 października 1'/33 r. w imieniu Rządu Polskiego, Rządu Rumllńskiego i Rządu Związku Socjalistycznych 
Republik Rad dokumenty ratyfikacyjne powyższej konwencji. ~ 

ł<ównocześnie podaje się do wiadomości, że, zgodnie z postanowieniami wyżej wymienionego 
protokółu podpisania, Finlandja zgłosiła w dniu 22 lipca 1933 r. przystąpienie do powyższej konwencji. 

714. 
ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH 

z dnia 13 listopada 1933 r. 

e zmianie granic gmin Swory i Silnik w powiecie 
bialskim, województwie lubelskiem. 

Na podstawie art. 1 i 4 ustawy z dnia 22 wrze­
§nia 1922 r. w przedmi'ode zmiany granic oraz roz­
wiązywania i tworzenia gmin wiejskkh na obszarze 
b. zabo'rów rosyj,skiego i austrjackie.go (Dz. U. R. P 
Nr. 86, poz. 770) zarządzam co następuje: 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

§ 1. Z ~miny wiejskiej Swary w powl:ecle . 
biaIskiJm, wo;ewództwie lubeLskiem wyłącza się 
część wsi Smolne Piece, znajdującą się na obszarze 
gminy Sitni'k tegoż powiatu o obszarze 73,1 ha i włą­
oza się ją do gminy Sitnilk w powiecie biaI1skim, wo­
jewództwie lubelskiem. 

§ 2. Roz,porządzenie ni<niejlSze wchodzi w ży­
cie z dniem ogłoszenia. 

Minilste'l' Spraw Wewnętrznych: Bronisław Pieracki 


